
гаем о м у  (и сп о л ьзо ван и е  к л и ш и р о ван н ы х  к о н стр у к ц и й , н ап р и м ер , You ’re 
dam n right I  blacklisted him  ‘Т ы  ч е р т о в с к и  п рав , я  его  зан ес  в ч ер н ы й  с п и с о к ’ 
и ли  ‘Т а к  ч т о  х а л я в а  к о н ч а е т с я ’).

Т аки м  обр азо м , д ан н о е  и ссл ед о ван и е  п о к азал о , ч то  в к о н тек сте  с о в р е 
м ен н ы х  р еал и й  в ы со к ая  степ ен ь  эм о ц и о н ал ь н о сти  тек сто в  С М И  с то ч к и  
зр ен и я  в о зд ей ств и я  н а  ау д и то р и ю  застав л я ет  авто р о в  п р ен еб р егать  п р и н ц и 
п ам и  и сп о л ьзо в ан и я  л и тер ату р н о й  лекси ки . Д ан н ы й  эф ф ек т  д о сти гается  за  
счет  и сп о л ьзо в ан и я  р азл и ч н ы х  к л ассо в  р азго в о р н о й  л ек си к и , кото р ая , п р и н и 
м ая  во вн и м ан и е  сп ец и ф и к у  со вр ем ен н ы х  С М И , в и то ге  п р и в о д и т  к  н еа д е к 
ватн о м у  п о н и м ан и ю  и н ф о р м ац и и  чи тател ем .

The paper presents the comparative analysis results of colloquial lexicon in the media 
genre "Letters to the editor" in the British and Belarusian press. The most commonly used 
(vernacular, literary-colloquial words) and less common (vulgarisms, familiar words) spoken 
units are specified. The reasons for using colloquial lexis in the British and Belarusian press in 
English and Russian have been established.

Н . В. Х о м и ч  (Минск, Лингвогуманитарный колледж )

В З А И М О С В Я З Ь  И Н Т Е Р Н А Ц И О Н А Л И З М О В  
В А Н Г Л И Й С К О М  И  Р У С С К О М  Я З Ы К А Х

Цель данной работы -  проанализировать интернационализмы в английском и рус
ском языках. Для этого были определены понятия интернационализм, псевдоинтернацио
нализм (ложные друзья переводчика), количественное соотношение интернационализмов 
к общему объему слов в Oxford Advanced Learner’s Dictionary o f Current English, также 
обозначена их роль при переводе с английского языка на русский и наоборот и составлен 
список интернационализмов на основании данного словаря. В работе приводится доста
точное количество примеров интернационализмов обоих рассматриваемых языков, прила
гаются статистические данные пропорции интернационализмов, приходящихся на одну 
букву английского алфавита. Автор указывает на определенную закономерность при пере
воде группы слов на русский язык, заканчивающихся на -tion, -sion в английском языке.

Н а  сего д н яш н и й  ден ь  д ан н ая  те м а  я в л яется  акту ал ьн о й , так  как  
ан гли й ски й  я зы к  стал  м еж д у н ар о д н ы м  язы к о м  о б щ ен и я  и  во всех  стр ан ах  
у д ел я ется  м н о го  вн и м ан и я  его  овлад ен и ю . О б ъ ем  и н т ер н ац и о н ал и зм о в  
зам етн о  у в ел и ч и в ается  в связи  с п р о ц ессам и  гл о б ал и зац и и  и  м еж д у н ар о д н о го  
в заи м о д ей стви я . А к ти в н ы й  и  п асси в н ы й  л ек си к о н ы  со вр ем ен н о го  ч ел о в ек а  
вк л ю ч аю т  зн ач и тел ь н о е  ч и сл о  и н т ер н ац и о н ал и зм о в , б л аго д ар я  ч ем у  м ы  
м о ж ем  л у ч ш е  п о н и м ать  д р у г друга . И н тер н ац и о н ал и зм ы  о б л егч аю т п о н и м а 
н ие  и  и зу чен и е  и н о стр ан н о го  язы к а , а  такж е  п о м о гаю т  н ам  в п р о ц ессе  
п ер ево д а; и х  м о ж н о  встр ети ть , п р ак ти ч еск и  во в сех  областях : в н азв ан и я х  
б о л ьш и н ства  н ау к , тех н и ч еск и х  у стр о й ств  (микроскоп, телефон, спутник, 
Интернет), о б щ еств ен н ы х  и н сти ту то в  (полиция, республика, академия), 
в сп о р ти вн о й  сф ере  (сам о  слово  спорт) и  т .д . И н тер н ац и о н ал и зм ы  сп о со б 
ству ю т л у ч ш ем у  взаи м о д ей ств и ю  язы к о в  и  к у л ьту р , р аск р ы в аю т  общ ее  
л ек си ч еск о е  п о л е  д л я  п р ед став и тел ей  р азн ы х  я зы к о в ы х  сем ей  и  сп о со б 
ству ю т м еж к у л ьту р н о й  к о м м у н и кац и и .



И н тер н ац и о н ал и зм  -  слово , со вп ад аю щ ее  по своей  вн еш н ей  ф орм е 
(с у ч ето м  зак о н о м ер н ы х  со о тв етств и й  зву ко в  и  гр аф и ч еск и х  ед и н и ц  в к о н к 
р етн ы х  язы к ах ) с п о лн о  и ли  ч асти чн о  со вп ад аю щ и м  см ы слом . О ч еви д н о , что  
он и  п о яви ли сь  в р езу л ь тате  заи м ств о в ан и я  эти х  слов  од н и м  язы к о м  из д р у 
гого , л и б о  п утем  заи м ств о в ан и я  и х  о б о и м и  язы к ам и  из к ако го -то  тр етьего .

С чи тается , ч то  и н тер н ац и о н ал ь н ая  л ек с и к а  у д о в л етв о р я ет  след у ю щ и м  
кри тери ям :

1. И н тер н ац и о н ал и зм ы  р асп р о стр ан ен ы  о б ы чн о  не м ен ее  ч ем  в тр ех  
я зы к ах  р а зн ы х  язы к о в ы х  групп .

2. С л о ва  п о л н о стью  и л и  ч асти ч н о  сх о д н ы  в п л ан е  в ы р аж ен и я  (ф о н ети 
ч еск ая  и  гр аф и ч еск ая  стороны ).

3. С л о ва  со вп ад аю т в эти х  я зы к ах  в п л ан е  со д ер ж ан и я  (в од н ом  или  
н еск о л ьк и х  зн ачен и ях).

К ак  п р ави ло , п ер ев о д  так и х  слов  не в ы зы в ает  затр у д н ен и й , н ао б о р о т , 
он и  ч асто  в ы п о л н я ю т  в тек сте  ро л ь  сво его  р о д а  п о д сказо к , с и х  п о м о щ ью  
л егч е  п он ять  см ы сл  ц ел о го , д аж е  если  не все  сло ва  в тек сте  зн аком ы . 
П р о б л ем а  в о зн и к ает  в тех  случаях , к о гд а  у  и н тер н ац и о н ал ь н ы х  слов есть 
ч и сто  р у сск и е  си н о н и м ы , а вы б о р  м еж д у  д ву м я  си н о н и м ам и  б у д ет  зави сеть  
от  х ар ак тер а  те к ста  и  его  адресата.

И н тер н ац и о н ал и зм ы  р ед к о  б ы ваю т сто п р о ц ен тн ы м и , т а к  к ак  в р яд е  
язы ко в  д л я  н и х  ч асто  со зд аю тся  не заи м ств о в ан и я , а к альк и  (в л ек си к о л о ги и  
калька  -  о со б ы й  ти п  заи м ств о в ан и я  и н о я зы ч н ы х  слов).

И н тер н ац и о н ал и зм ы  и м ею тся  в л и тер ату р е  по  р азл и ч н ы м  о тр асл ям  
н ауки , н ап ри м ер : в ф и зи ке  -  атом, протон, фокус, космос; в м атем ати к е  -  
плюс, интеграл; в р ад и о тех н и ке  -  радио, диод, триод  и  т .д .

М н о го  м еж д у н ар о д н ы х  слов  в х и м и и , м ед и ц и н е. С ам и  н азван и я  н ау к  
такж е  я в л я ю тся  м еж д у н ар о д н ы м и  словам и : ф и зи ка , м атем ати к а , гео м етр и я , 
м ед и ц и н а  и  т.д .

О д н и м  из п ер вы х , кто  о б р ати л  вн и м ан и е  на н ал и ч и е  п о х о ж и х  л е к с и 
ч еск и х  ед и н и ц , бы л  А н ту ан  М ей е  (ф р ан ц у зск и й  у ч ен ы й , од и н  из в ы д аю 
щ и х ся  л и н гв и сто в  X X  в.). В  сво и х  и ссл ед о в ан и я х  он  затр аги в ал  во п р о с  об 
и сто р и ч еск и х  сло я х  та к и х  слов  (и н тер н ац и о н ал и зм о в). С  п о явл ен и ем  
в н ач але  Х Х  в. р аб о т  др у го го  и ссл ед о в ател я  (Э. Р и х тер а ) в л и н гви сти к е  
р асп р о стр ан и л о сь  м н ен и е , ч то  м еж д у н ар о д н ы е  слова -  это  и ск л ю ч и тел ь н о  
слова  гр ек о -л ати н ск о го  п р о и сх о ж д ен и я , к о то р ы е  в стр еч аю тся  то л ьк о  в ев р о 
п ей ск и х  язы ках . Д ей стви тельн о , тр ад и ц и о н н о  и сто ч н и к ам и  и н тер н ац и о н ал ь 
н ой  л ек си к и  сч и тал и сь  гр еч еск и й  и  л ати н ск и й  язы ки , ч то  о б ъ ясн яется  
о гр о м н ы м  вл и ян и ем , о к азан н ы м  ан ти ч н о й  к у л ьту р о й  на р азви ти е  м и р о во й  
культуры . Э ти м  и  о б ъ ясн яется  н ал и ч и е  б ольш ого  ч и сл а  не то л ьк о  и н т ер н а 
ц и о н ал ьн ы х  л ек с и ч е с к и х  ед и н и ц , но  и  эл ем ен то в , и м ею щ и х  гр еч еск о е  и ли  
л ати н ск о е  п р о и сх о ж д ен и е . К  н и м  о тн о сятся  таки е  аф ф и ксы , как: анти-, пре, 
ульт ра-, экстра-, -изм, -ист  и  др.

О со бен н о  ж и во  и  и н тер есн о  в л и ян и е  ф р ан ц у зск и х  слов  на л ек с и к у  
ан гли й ско го  язы ка. О н и  н асы щ аю т ан гл и й ски й  язы к  к р аскам и , д ел аю т  его  
о со б ен н ы м , ж ивы м .



О сн о вн ая  м асса  л ат и н ск и х  и н тер н ац и о н ал и зм о в  св язан а  с в вед ен и ем  
х р и сти ан ств а  в 597 г. Т аки м  обр азо м , л ати н ск и й  язы к  оказал  зн ач и тел ьн о е  
вл и ян и е  н а  о б о гащ ен и е  ан гли й ско го  я зы к а  н о вы м и  словам и .

В  н асто ящ ее  в р ем я  н аб л ю д ается  о б р азо ван и е  осо б о го  п л аста  и н т ер н а 
ц и о н ал ьн о й  л ек си к и  ан гли й ско го  п р о и сх о ж д ен и я , о б ъ ясн яем о е  п р ести ж 
н о стью  ан гли й ско го  я зы к а  и  его  гл о б ал ьн ы м  стату со м  в м ире.

О сн о вн у ю  м ассу  и н тер н ац и о н ал ь н ы х  эл ем ен то в  ан гли й ско го  п р о и сх о ж 
д ен и я  со ставл яю т к о р н евы е  м о р ф ем ы , п р о н и к аю щ и е  в м и р о вы е  язы ки  и 
о б л ад аю щ и е сп о со б н о стью  к о м б и н и р о в аться  с н ац и о н ал ьн ы м и  аф ф и ксам и . 
С р ед и  ч асто  в стр еч аю щ и х ся  -  слова: bank, business, consult, design, disk, drive, 
hit, man, market, media, net, style, test и  др.

В  своей  р аб о те  я  р ассм о тр ел а  и н тер н ац и о н ал и зм ы  и  о со б ен н о сти  и х  
у п о тр еб л ен и я  н а  п р и м ер е  ан гли й ско го  и  р у сск о го  язы ков.

Д ля  н ап и сан и я  д ан н о й  и ссл ед о в ател ь ск о й  р аб о ты  бы л  и сп о л ьзо ван  
O x fo rd  A d v an ced  L e a rn e r’s D ic tio n a ry  o f  C u rren t E n g lish , и зу ч ен а  л и тер ату р а , 
о б р аб о тан а  и  си стем ати зи р о ван а  п о л у ч ен н ая  и н ф орм ац и я .

O x fo rd  A d v an ced  L e a rn e r’s D ic tio n a ry  -  од и н  из стар ей ш и х  словарей . 
П ер во е  и зд ан и е  у ви д ел о  свет  в 1948 году . С л о вар н ая  б аза  н асч и ты в ает  более  
180 ты с. слов , ф раз и  вы р аж ен и й . З н ач и тел ьн ая  ч асть  статей  сн аб ж ен а  
озвучкой . В  п р и н ц и п е  это  не так ая  у ж  и  р ед ко сть , у зн ать  п р о и зн о ш ен и е  слов  
м о ж н о  во  м н о ги х  словарях . О д н ако  O x fo rd  A d v an ced  L e a rn e r’s D ic tio n a ry  
и н тер есен  тем , что  п р ед л агает  ср азу  д в а  в ар и ан та  п р о и зн о ш ен и я  -  « к л асси 
ч еск и й »  б р и тан ск и й  и  север о -ам ер и кан ски й .

М н о ю  б ы ли  со ставл ен ы  сп и ск и  и н тер н ац и о н ал и зм о в  н а  о сн о в ан и и  д а н 
н ого  сло вар я  и  п о д сч и тан о  и х  к о л и ч еств ен н о е  соотн ош ени е.

В  х од е  и ссл ед о в ан и я  б ы ли  и сп о л ьзо в ан ы  м ето д ы  со п о стави тел ьн о го  
анал и за  и  сп л о ш н о й  вы б о р к и , си стем ати зац и и  и  о б о б щ ен и я  н ау ч н о й  
ли тер ату р ы .

В  р езу л ь тате  в ы ясн и л о сь , что  на о д н у  б укву  ан гли й ско го  алф ави та  
п р и б л и зи тел ьн о  п р и х о д и тся  по  1 ,5 -2  %  и н тер н ац и о н ал и зм о в . Н а  о сн о ван и и  
п роцентного  соотн ош ени я п ервы х  п яти  букв английского  алф авита, м ы  м ож ем  
сд елать  п р и б л и зи тел ьн о е  вы ч и сл ен и е  и н тер н ац и о н ал и зм о в  н а  ц ел ы й  с л о 
варь. И то го  п о л у ч ается  около  30 %  и н тер н ац и о н ал и зм о в  в ан гли й ско м  язы ке.

П р и  со ставл ен и и  сп и ско в  и н тер н ац и о н ал и зм о в  м н о ю  бы ла зам еч ен а  
след у ю щ ая  зако н о м ер н о сть . В  ан гли й ско м  язы к е  сл о в а  с о к о н ч ан и я м и  -tion 
и  -sion м о ж н о  л егк о  п ер ев ести  н а  р у сск и й  язы к , всего  л и ш ь зам ен и в  и х  
о к о н ч ан и я  н а  -ция и  -сия: профессия, нация, сессия  и  т.д.

П ри м еры :
революция -  rev o lu tio n ; информация -  in fo rm atio n ; локация -  location ; 

модернизация -  m o d ern iza tio n ; провокация -  p ro v o ca tio n ; сессия -  session ; 
профессия -  p ro fessio n ; комиссия -  co m m issio n ; депрессия -  dep ress io n ; 
трансмиссия -  tran sm issio n .

Т аки х  слов  н асч и ты в ается  н еск о л ьк о  д есятко в  ты сяч  и  ч и сл о  и х  
п о сто ян н о  растет . З н ая  д ан н у ю  х и тр о сть  п ер ево д а  с ан гли й ско го  язы к а  на 
р у сск и й  и  н ао б о р о т , каж д ы й  см о ж ет  л егк о  вы п о л н и ть  его , д аж е  не в л ад ея  
см ы сл о м  д ан н ы х  слов.



Т ак  и н тер н ац и о н ал ь н ы е  слова , стан овясь  п р и вы ч н ы м и  и  о б щ еу п о тр еб и 
тел ьн ы м и , о б р астаю т н о вы м и , ч асто  у ж е  не и н тер н ац и о н ал ь н ы м и , зн ач е 
н и ям и , а  и н о гд а  (как  слу ч и л о сь  со словом  фамилия в р у сск о м  язы к е) 
у тр ач и в аю т  и н тер н ац и о н ал ь н ы е  зн ач ен и я . О б р азу ется  слой  « п севд о и н тер н а- 
ц и о н ал и зм о в»  -  л о ж н ы х  д р у зей  п ер евод чи ка .

П сев д о и н тер н ац и о н ал ь н ы е  сл о в а  -  л ек си ч еск и е  ед и н и ц ы  в р азн ы х  я зы 
ках , б ли зки е  по  ф орм е, но  о тл и ч аю щ и еся  по  зн ачени ю . В  к о н ц е  60 -х  го д о в  
бы л  и зд ан  д аж е  сп ец и ал ьн ы й  сло вар ь  та к и х  « л о ж н ы х  друзей » . П сев д о и н т ер 
н ац и о н ал ьн ы е  сло ва  так ж е  во зн и к л и  в р езу л ь тате  заи м ство ван и я , но  п ри  этом  
и н о гд а  он и  п ер ен и м ал и сь  не во в сех  зн ач ен и ях , а  л и ш ь в о дн ом , л и б о  д ва  
язы к а  заи м ств о в ал и  из к ако го -то  тр етьего  одн о  и  то  ж е слово , но  в р азн ы х  
зн ач ен и ях , л и б о , н ако н ец , в п р о ц ессе  р азви ти я  слово  п р етер п евал о  ко р ен н о е  
п ер е о с м ы сл е н и е .

В о зм о ж н ы  р азл и ч н ы е  слу ч аи  р асх о ж д ен и я  зн ач ен и й  п сев д о и н тер 
н ац и о н ал ьн ы х  слов:

1. Р у сско е  слово  со в п ад ает  с ан гли й ски м , но  то л ько  в од н ом  из его 
н еск о л ьк и х  зн ачени й :

champion  -  не то л ьк о  ‘ч е м п и о н ’, но  и  ‘п о б ед и те л ь ’, ‘за щ и т н и к ’, ‘сто 
р о н н и к ’, ‘б о р е ц ’;

record  -  не то л ько  ‘р е к о р д ’ (вы сш ее д о сти ж ен и е), но  и  ‘п р о т о к о л ’, 
‘за п и с ь ’, ‘р е ги ст р а ц и я ’, ‘п л ас т и н к а ’ и  др;

popular  -  не то л ьк о  ‘п о п у л я р н ы й ’, но  и  ‘н ар о д н ы й ’, ‘д о с ту п н ы й ’, 
‘р а сп р о с тр ан е н н ы й ’;

sympathy  -  не то л ько  ‘с и м п а ти я ’, но  и  ‘с о ч у в ств и е ’; 
meeting  -  не то л ько  ‘м и т и н г ’, но  и  ‘в с т р еч а ’, ‘с о б р ан и е ’ и  др.
2. Р у сски е  и  ан гли й ски е  слова , сх о д н ы е по  ф орм е, не со вп ад аю т н и  

в од н ом  зн ачени и :
complexion  -  не ‘к о м п л ек ц и я ’, а  ‘ц вет  л и ц а ’;
magazine -  не ‘м а га зи н ’, а  ‘ж у р н ал ’;
decade  -  не ‘д е к а д а ’ (д есять  д н ей ), а  ‘д е ся т и л е ти е ’;
fabric  -  не ‘ф аб р и к а ’, а  ‘тк а н ь ’;
replica  -  не ‘р е п л и к а ’, а  ‘к о п и я ’;
compositor -  не ‘к о м п о зи т о р ’, а  ‘н аб о р щ и к ’;
balloon -  не ‘б а л л о н ’, а  ‘в о зд у ш н ы й  ш а р ’ .
3. Р у сски е  и  ан гли й ски е  слова , сх о д н ы е по ф орм е, б ли зки  по  зн ач ен и ю , 

но  о тл и ч аю тся  по  сти л и сти ч ески м  ко н н отац и ям :
ан гли й ски е  слова ambition , career -  в оц ен о ч н о м  о тн о ш ен и и  н ей т 

ральн ы , а  и х  р у сск и е  со о тв етств и я  -  ‘а м б и ц и я ’, ‘к а р ь е р а ’ -  со д ер ж ат  
н егати вн у ю  оценку.

С  п ер во го  в згл яд а  м о ж ет  п о казаться , что  л о ж н ы е  д р у зья  п ер ев о д ч и к а  
сп о со б н ы  вво д и ть  в заб л у ж д ен и е  то л ьк о  л ю д ей , н ач и н аю щ и х  и зу ч ен и е  язы ка  
и  п лохо  в л ад ею щ и х  им . В  д ей ств и тел ь н о сти , к ак  о тм еч аю т и ссл ед о в ател и  
этой  л ек си ч еск о й  к атего р и и , д ело  о б сто и т  н аоб орот: о сн о вн ая  м асса  « л о ж 
н ы х  др у зей »  о к азы в ается  о п асн о й  и м ен н о  д л я  ли ц , у вер ен н о  и  п р ак ти ч еск и  
у д о в л етв о р и тел ьн о  п о л ьзу ю щ и х ся  я зы к о м , х о тя  и  не д о сти гаю щ и х  степ ен и  
ад екватн о го  н есм еш ан н о го  д ву язы ч и я , и  п о это м у  д о п у ск аю щ и х  л о ж н ы е



о то ж д ествл ен и я  о тд ел ьн ы х  эл ем ен то в  си стем  и н о стр ан н о го  и  р о д н о го  я зы 
ков. Т ак  во зн и к аю т  м н о го ч и сл ен н ы е  сем ан ти ч еск и е  к альк и  и  слу ч аи  н ар у ш е
н и я  л ек си ч еск о й  со ч етаем о сти  и ли  сти л и сти ч еско го  со гл асо ван и я  не то л ьк о  
в п р о ц ессах  п о л ьзо в ан и я  и н о стр ан н о й  р ечью , н о  и  п ри  п ер ев о д ах  н а  р о д н о й  
я зы к  и  д аж е  в о р и ги н ал ьн о м  сло в о у п о тр еб л ен и и  в р о д н о м  язы ке.

« Л о ж н ы е д р у зья»  -  это  н еб о л ьш ая  гр у п п а  слов  р у сск о го  и  ан гли й ско го  
язы ко в , сх о ж и х  п о  п р и ч и н е  п о х о ж ести  н ап и сан и я  и ли  п р о и зн о ш ен и я , но 
зн ач ен и е  к о то р ы х  р азл и ч ается  в о б о и х  язы ках . П р и  п ер ево д е  м о гу т  в о зн и к 
н уть н ето ч н о сти , н ев ер н ая  сти л и сти ч еск ая  о краска  и ли  у п о тр еб л ен и е  слов  и 
вы р аж ен и й . У ж е по  н азван и ю  п о н ятн о , что  эта  гр у п п а  слов  го то в и т  л о в у ш к у  
д л я  н ео п ы тн о го  п ер ево д чи ка . Э ти  сло ва  л и ш ь по  ф орм е н ап о м и н аю т  р у сск и е , 
но  п ер ев о д и ться  он и  д о л ж н ы  со вер ш ен н о  п о -д р у го м у , и н ач е  гр у б ая  ош и бка  
н ем и н у ем а . В о т  н ек о то р ы е  из н и х  (п ер вы й  вар и ан т  п ер ев о д а  лож н ы й ):

accuracy  ‘ак к у р атн о сть ’ -  ‘то ч н о с т ь ’; brilliant -  ‘б р и л л и а н т ’ ‘блестящ и й , 
с в ер к а ю щ и й ’; data  ‘д а т а ’ -  ‘дан н ы е, св ед е н и я ’ .

В  р аб о те  б ы ли  р ассм о тр ен ы  и н т ер н ац и о н ал и зм ы  и  и х  о со б ен н о сти  на 
п р и м ер е  д в у х  я зы к о в  (ан гл и й ск о го  и  р у сск о го ), так ж е  сл о вам -и н тер н ац и о - 
н ал и зм ам  б ы ли  п р о ти во п о став л ен ы  так  н азы ваем ы е  л о ж н ы е  д р у зья  п ер е в о д 
ч и к а  и ли  п севд о и н тер н ац и о н ал и зм ы .

Б ы л а  и ссл ед о в ан а  ч асть  сло вар я  « O x fo rd  A d v an ced  L e a rn e r’s D ic tio n a ry  
o f  C u rren t E n g lish »  н а  п р ед м ет  сх о ж и х  с р у сск и м  язы к о м  слов. Р езу л ьтаты  
и ссл ед о в ан и я  о ф о р м л ен ы  в ви де  таб л и ц ы  и н тер н ац и о н ал и зм о в  с п ер ево д о м  
н а  р у сск и й  я зы к  и  то л к о ван и ем , в зяты м  из в ы ш еу п о м ян у то го  словаря . Н а  
м о й  взгл яд , п р о п о р ц и я  и н тер н ац и о н ал и зм о в  в ан гли й ско м  язы к е , сх о ж и х  по 
зн ач ен и ю  с ан ал о гам и  в р у сск о м  язы к е , у к азы в ает  на су щ ество ван и е  н екой  
о б щ н о сти  м еж д у  н и м и  и ли  н а  н ал и ч и е  п раязы ка .

Н а о сн о ван и и  эт и х  и ссл ед о в ан и й  м о ж н о  со стави ть  н еб о л ьш о й  сп р а 
в о ч н и к  н аи б о л ее  у п о тр еб и тел ьн ы х  в р еч и  сл о в -и н тер н ац и о н ал и зм о в , что  
о к аж ет  зн ач и тел ь н у ю  п о м о щ ь в и зу ч ен и и  ан гли й ско го  я зы к а , а  такж е  в п р о 
ц ессе  п ер ево д а  на р у сск и й  я зы к  и  н ао б о р о т . Т уда ж е  м о ж н о  вкл ю ч и ть  
зако н о м ер н о сть  п ер ев о д а  одн о й  гр у п п ы  слов  с ан гли й ско го  на р у сск и й  
и  н ао б о р о т , ко то р ая  бы л а  о п и сан а  вы ш е. Э то  п о зв о л и т  л ю б о м у  н о си тел ю  
р у сск о го  язы к а  буквал ьн о  за  п ар у  м и н у т  п о п о л н и ть  свой  л ек си ч еск и й  зап ас  
ан гл и й ски х  слов  ср азу  н а  н еск о л ьк о  д есятко в  ты сяч .

В  заклю чение хотелось бы  отм етить, что  процесс перевода текста  с одного 
язы ка на д ругой  слож ен, но интерн аци он али зм ы  п ом огаю т п ереводчи ку  лучш е 
справиться с этой  задачей . И нтерн ац ион али зм ы  способствую т лучш ем у  взаи м о
действию  р азли чн ы х  язы ков и  культур, заклю чая в себе и х  общ ую  основу.
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